Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 15
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1. masa’ Mo'ab leyl shudad Mo’ab nid’'mah

leyl shudad Qir-Mo’ab nid’mah.
Isa15:1 The oracle concerning Moab. a night Ar of Moab is devastated
and ruined; a night Qir of Moab is devastated and ruined.
A5:1> To prjpa 70 kata s MwaBitdos. NukTos amoreltal 11 MwaBirs,
VUKTOS yap amolelTal 16 Telyos Tis Moafitidos.
1 To hréma to tés Moabitidos. Nyktos apoleitai hé Moabitis,

The word Moab. by night shall be destroyed the land of Moab;
nyktos apoleitai teés Moabitidos.
by night shall be destroyed of the land of Moab.

4942y [ov v3y=do +Y3( xv¥93 YIray x1 93 3l
2079 JPT-CY AP vIW4I YIS (A 34y

837 517 93375y 2235 mingn (3T mET oy

TTYIT) JPITOD TR MWR~O23 5957 ann
2. “alah habayith w'Dibon habamoth !'beki «/~N’bo w’ «! Meyd'ba’
Mo’ab y'yelil =ro'shayu qgar’chah =zaqgan g'ru ah.

Isa15:2 They have gone up to the temple and to Dibon, even to the high places (o weep.
Moab wails Nebo and Meydeba; head is bald
and beard is cut off.

2> Avmetobe &b’ éavTols, dmolettal yap kat AnBov: od 6 Bwpos DRV,
ékel avaPrnoeade khatewv: ém NaBav tiis MoaBiTidos dAoAdleTe
ém maoms kepalfs paddkpopa, mhvres Bpayloves kaTaTeTpmMLEVOL®
2 lypeisthe heautois, apoleitai kai Déebon; ho bomos hymon,

Fret them! shall be destroyed even Dibon, your shrine is.
ekei anabésesthe klaiein; Nabau tes Moabitidos ololyzete

There you shall ascend to weep. Nebo of the land of Moab shriek!

kephalés phalakroma, brachiones katatetmémenoi;
head is baldness, arms being mutilated.
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3. 'chutsothayu chag’ru saq gagotheyah
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ubir'chobotheyah y'yelil yored Habeki.

Isa15:3 [ 1 their streets they have girded themselves with sackcloth;
their housetops and in their squares is wailing, dissolved in tears.
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3 en tais plateiais autés perizosasthe sakkous kai ,
their squares gird on sackcloths, and !
ton domaton autés kai ¢n tais hrymais autes ololyzete klauthmou.
And n her squares, and in her streets shriek weeping!
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4. wa Chesh’bon W’El'"aleh =Yahats nish'ma” golam

“al=ken chalutsey Mo'ab yari u yar’~ah lo.

Isa15:4 Cheshbon and Elealeh also , their voice is heard even Yahats;
therefore the armed men of Moab cry aloud; trembles him.

4> 31 kéxpayev EoeBwv kal EAeadn, éus lacoa fkododn 7 dwv) adTdv-

dua TodTo 1 dodvs Ths MwaBitdos Bod, 1) PuyxT adTis yvadoeTar.

4 Esebon kai Eleale, Iassa ekousthé hé phoné auton;
Heshbon and Elealeh. Jahaz was heard their sound.
dia touto hé osphys tés Moabitidos boa, gnosetai.
On account of this the loin of the land of Moab yells. shall know.
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5. libi I'Mo’ab yiz'"aq b’richeah - ‘eg’iath sh'lishiah
ma aleh haLuchith bib’ki ya“aleh-o0
derek Choronayim za aqath-sheber y’" o eru.

Isa15:5 My heart cries out Moab; His fugitives shall flee ,
an heifer of three years old; they go up the ascent of Luchith weeping,
the way to Choronayim they raise a cry of destruction.

<S> 7 kapdia Tis MoafiTdos Bod év adTT) éws Zmywp, Sdpadis yap éoTLv TpLeTis:
em 8¢ s dvaPdoens Ths Aould mpds o€ kAalovTes dvaBioovTal,
T 08® Apwvip Bod chvTpLppa Kal ceLopos.
5 heé kardia tés Moabitidos ,
The heart of the land of Moab ;
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damalis estin trietes;
heifer it is as a three years old.
de tés anabaseos tés Louith se klaiontes anabésontai,
But the ascent of Luhith to you weeping they shall ascend;
té hodd Aroniim syntrimma kai seismos.
by the way of Horonaim , Defeat and quaking.

AT XYWy Yi4y) AY-1Ye
313 40 P9+ 4wa Ay 9inp Wiy
1Y NIRYR 07RI MDY

T NS PO MY 9D PR WD

6. i-mey Nim'rim m’shamoth yih’yu ki-yabesh chatsir kalah deshe’ yereq lo’ .
Isa15:6 the waters of Nimrim are desolate.
the grass is withered, the tender grass died out, no green thing.
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<6> 10 Vdwp Tis Neppip épnpov éotar, kal 0 xopTos adTHs éxAeler-

XOPTOS Yap YAwpds ovk €oTal.

6 to hydor tés Nemrim erémon , kai ho chortos auteés ekleipsei;
The water of Nimrim desolate, and her grass shall fail;
chortos chloros ouk
grass green not
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7. “al=ken yith’rah “asah uph’qudatham ol nachal ha™Arabim yisa’um.

Isa15:7 Therefore the abundance they have gotten,
and stored up they carry off the brook of Arabim.

<> pa) kat obTws peXdel cnbfvar;
émdfw yap ém ™ dapayya ApaBas, kal Afpovral adTHV.

7 kai houtos sothénai?
And thus to be delivered?
epaxo ten pharagga Arabas, kai auten.
I shall bring the ravine the Arabians, and it.
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8. hi-higiphah haz’"aqah ‘eth- Mo’ab =‘Eg’layim yil’'lathah
uB’er yil'lathah.

Isa15:8 the cry is gone around of Moab,

its wailing Eglayim and its wailing even to Beer-

8> cuvijev yap 7 Bom 0 Sprov Tiis MwaBiTidos Ths AyadAip,
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kal dAoAvypos adTHs €ws Tod PppéaTos Tod ALALp.

8 synépsen tés Moabitidos teés Agallim,

joined up with of the land of Moab of Eglaim,
kai ololygmos autés tou phreatos tou

and her shrieking; the well of
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9. 12 mey Dimon dam ki-‘ashith «!/-Dimon nosaphoth
ph’leytath Mo'ab w' ‘adamah.
Isa15:9 the waters of Dimon are of blood; I shall bring more Dimon,
the fugitives of Moab and of the land.

9> 10 8¢ V8wp 70 Peppwv mAnodoerar ailpatos: émaw yap ém Peppwv Apafas
kal 4pd 16 oméppa Mwaf kat ApinA kat 160 kaTddovmov Adapa.
9 to de hydor to Remmon haimatos;

For the water of Dimon with blood.

epaxo Remmon Arabas Kkai aro to sperma Moab
I shall bring Dimon the Arabians, and I shall lift away the seed of Moab,

kai Ariel kai Adama.
and Ariel, and of Adama.
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